
 

  
Yetkin bir çevirmen olarak mezun olur. Sektörde yazılı ve sözlü çevirmen olarak çalışır. 

1 Arapça ve Türkçenin dil bilgisel yapılarını anlar, çözümler ve bu dillerde cümle kurar, metin üretir. 

2 Arapçada en az B2- A1 düzeyinde konuşma ve yazma becerisi kazanır. 

3 Çeviri teknik ve metotları hakkında bilgi sahibi olur, bu teknik ve metotlardan metin çözümlemede ve metin üretiminde faydalanabilir. 

4 Genel Arap kültürü ve lehçeleri hakkında bilgi birikimine sahip olur. 

5 Çeviri kavram ve kuramlarına hakim olur, Arapça-Türkçe; Türkçe-Arapça dil çiftlerinde yazılı ve sözlü çeviri yapabilir. 

6 Çeviri sürecinde metnin bağlamına ve çeviri durumuna uygun kararlar alır. 

7 Çeviri sürecinde çeviri yöntem, kuram, teknik ve stratejilerinden faydalanır. 

8 Çeviri sürecinde iş emrini, iş veren taleplerini ve çeviri etiğini göz önünde bulundurur ve bu doğrultuda inisiyatif alır. 

9 Arapça dışında en az iki yabancı dile C2 düzeyinde hakim olur. 

10 Farklı alanlardaki Arapça metinlerin terminolojilerine hakim olur, bilgi teknolojileri ile Bilgisayar Destekli Çeviri teknolojilerini kullanır. 

11 Modern ve klasik Arap edebiyatı ve yazarları hakkında bilgi sahibi olur ve çeviri sürecinde bunlardan yararlanacak yetkinliğe sahiptir. 

12 Çeviri bağlamında eleştirel ve analitik bakış açısına sahip olur. 

13 Farklı metin türleri üzerinden çeviri eleştirisi yapabilir. 

14 Arapça çeviri tarihi hakkında bilgi sahibidir. 

15 Grup ve bireysel olarak çalışma becerisi kazanır ve bunu yaşam boyu kullanabilir. 

16 Donanımlı, yetkin bir çevirmen olarak mezun olur. Sektörde yazılı ve sözlü çevirmen olarak çalışır. 

 


